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CHAT i CLAN - alati za računalnu obradu jezičnih transkripata

SAŽETAK

Komparativne analize jezičnog usvajanja u prošlosti su se uglavnom temeljile na usporedbama podataka dobivenih na različite načine i za svaki jezik pojedinačno. Kako bi se postigle što veće sličnosti u analizama i uklonile razlike koje prijete pri usporedbi podataka dobivenih različitim metodama, američki su stručnjaci sa Carnegie-Mellon sveučilišta u Pittsburghu u okviru projekta baze podataka CHILDES (Child Language Data Exchange System - B. MacWhinney) razvili transkripcijski sustav CHAT (Codes for the Human Analysis of Transcripts), koji omogućava ujednačavanje transkribiranih podataka za bilo koji jezik. Tako priređen i transkribiran jezični materijal može se zatim analizirati uz pomoć programa iz paketa CLAN (Computerized Language Analysis). On obuhvaća, između ostaloga, programe za fonološku, morfološku i sintaktičku analizu.

Na početku zamišljeni kao alati za olakšavanje analize usvajanja prvog jezika, CHAT i CLAN pokazali su se pogodnima i za analizu učenja stranog jezika, kao i za analizu jezika kod ljudi s raznim jezičnim poremećajima. Navedeni su se programi u nas počeli rabiti u okviru projekta Psiholingvistički aspekti usvajanja hrvatskog, a širu primjenu danas nalaze u okviru projekta Jezična obrada u hrvatskome pri Edukacijsko rehabilitacijskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu.

U ovom ćemo radu ukratko prikazati kako izgledaju podaci u CHAT formatu i kako ih se može analizirati uz pomoć CLAN programa, a bit će riječi i o njihovim prednostima i nedostacima.

CHAT i CLAN - alati za računalnu obradu jezičnih transkripata
Pouzdanu analizu govornoga jezika nemoguće je provesti bez transkribiranja zvučnoga zapisa. U svrhu kodificiranja transkripata i njihovog prilagođavanja računalnom načinu obrade, u svijetu su nastali mnogi različiti sustavi, no jedan od poznatijih i sve prihvaćenijih u svijetu jest sustav za transkripciju nazvan CHAT (Codes for the Human Analysis of Transcripts), koji su početkom osamdesetih godina osmislili stručnjaci sa Carnegie Mellon sveučilišta u Pittsburghu, SAD.

Transkribiranje zvučnih zapisa još se i danas mora obavljati ručno, što je vrlo dugotrajan i zahtjevan proces, stoga nam za analizu na raspolaganju stoji tek ograničena količina materijala. Zbog toga, a i radi omogućavanja međujezičnih usporedba i provjere vlastitih podataka, uočena je potreba za razmjenjivanjem materijala među znanstvenicima, no jedan je od nužnih uvjeta za obradu podataka jedinstvenost i ujednačenost zapisa. To su 1984. godine ustanovili i E. Bates, C. Snow i B. MacWhinney
, pokušavajući utemeljiti banku podataka s uzorcima dječjeg spontanog govora (CHILDES - Child Language Data Exchange System)
. Usporedo s razvojem te banke podataka razvijali su se i kodovi za jedinstveno transkribiranje audio zapisa (CHAT) i računalni programi koji omogućavaju analiziranje zapisa (CLAN - Computerized Language Analysis). Sustavi za transkripciju i analizu podataka u početku su služili samo za istraživanje usvajanja prvog jezika, no s vremenom su zbog svoje jednostavnosti, pristupačnosti i mogućnosti univerzalne primjene (primjenjivi su bez obzira na jezični sustav, pismo i sl.) prihvaćeni i na drugim područjima u kojima je važna analiza govornog jezika, npr. za istraživanje jezičnih poremećaja različitih etiologija, kod učenja stranog jezika, za konverzacijsku analizu. Banka podataka CHILDES, sustav CHAT i programi CLAN danas su nezaobilazni svakomu tko se bavi proučavanjem jezičnog usvajanja, pa je stvaranju banke podataka do danas pridonijelo oko 1400 znanstvenika iz četrdesetak zemalja. Ona danas sadrži uzorke tridesetak jezika.

U okviru projekta "Razvojni jezični poremećaji u hrvatskome jeziku" (voditeljica prof. dr. sc. Marta Ljubešić) počelo je prikupljanje uzoraka dječjega jezika (jezičnog usvajanja), a daljnje prikupljanje i obrada nastavljaju se u okviru projekta "Jezična obrada u hrvatskome: psiholingvistički i neurolingvistički pristup", pod vodstvom doc. dr. sc. Melite Kovačević sa Sveučilišta u Zagrebu. Podaci su usklađeni i obrađuju se u sustavu CHAT, primjenom programskog paketa CLAN, što će omogućiti ulazak podataka o hrvatskom jeziku u banku podataka CHILDES. Namjera je ovog rada predstaviti glavna obilježja sustava CHAT i programskog paketa CLAN na primjeru hrvatskoga jezika.

CHAT

Kodovi za transkripciju audio-zapisa sustav su pravila kojima se propisuje izgled, oblik i smještaj pojedinih dijelova transkripta, što znači: Na početku transkribiranog audio-zapisa nalaze se reci zaglavlja koji sadrže podatke o okolnostima prikupljanja podataka (ime i dob djeteta, datum snimanja, naziv zapisa i sl.), zatim slijede sadržajni reci, koji nakon kodne oznake govornika sadrže transkripciju izrečenog teksta, te zavisni reci s opisom sadržajnih redaka.

Reci zaglavlja:

@Begin

@Participants:
MAR Marina Target_Child, SAN Sandra Mother

@Date:
11-SEP-1994

@Birth of MAR:
24-OCT-1992

@Age of MAR:
1;10.18

@Sex of MAR:
female

@Coding:
CHAT 1.0

@Coder:
Blaženka Brozović

@Filename:
MARJON11.CHA

Sadržajni reci:

*MAR:
papica papica!

*SAN:
nije to.

*MAR:
bebica ma +...

*SAN:
xx šuštat.

*MAR:
xx bebica papa!

*SAN:
papa bebica?

*MAR:
xx c?

*SAN:
šta papa?

*MAR:
xx?

*SAN:
šta papa bebica?

*MAR:
loptica.

*SAN:
nije loptica nego?

Reci zaglavlja prepoznaju se po tome što počinju znakom @, a sadržajni reci znakom *. Kodna oznaka govornika sastoji se od tri slova i svaki govornik čiji se iskazi nalaze u tekstu naveden je u za to predviđenom retku zaglavlja. Svaki zapis započinje retkom @Begin, a završava retkom @End.

Zavisni reci:

Zavisni reci mogu se pojaviti samo iza nekog sadržajnog retka, a u njima ispisujemo razne kodove i komentare koji se odnose na prethodni sadržajni redak. Započinju znakom %, a mogu se odnositi na komentar teksta i sadržaja (%com:), fonološke kodove teksta (%pho:), morfološke kodove (%mor:), kodove pogrešaka (%err:) i slično. Neke od zavisnih redaka upisuje osoba koja transkribira (jer se odnose na situaciju snimanja, šumove iz okolice, ekstralingvističke događaje ključne za razumijevanje situacije i sl.), dok se neki od zavisnih redaka generiraju automatski primjenom određenih programa na zapis, uz uporabu potprogramskih fileova prilagođenih potrebama hrvatskog jezika ili (češće) transkribiranih zapisa, o čemu će detaljnije biti riječi u daljnjem tekstu. 

CHECK

Nakon transkribiranja, na zapis možemo (zapravo moramo) primijeniti prvi program iz programskog paketa CLAN - CHECK. Njegova je zadaća u dva koraka utvrditi odgovara li zapis svim pravilima sustava CHAT, pa se tako u prvom koraku provjerava postoje li reci @Begin i @End, sadrži li zaglavlje sve propisane retke i jesu li svi oni u odgovarajućem obliku. Također se provjerava oblik govorničkih kodova u sadržajnim recima - moraju započeti znakom *, biti navedeni u retku zaglavlja i završiti dvotočkom. Kao i kod svih drugih podataka koji se pripremaju za računalnu obradu, tiskarske se pogreške ne toleriraju i mogu dovesti do pogreške ili zastoja u analizi. U drugom koraku računalo provjerava točnost kodova i komentara sadržanih u recima zaglavlja. Ta se provjera odnosi samo na formalnu preciznost njihova ispisa (tj. jesu li oznake komentara točno ispisane, npr. [: xyz] za korekciju izgovora, [% xyz] za komentar na glavnome retku). Računalo nema nikakvih mogućnosti za provjeru sadržajne točnosti transkribiranog teksta, stoga ona ovisi isključivo o osobi koja transkribira zapis. Radi bolje preglednosti teksta zavisni se reci mogu prema potrebi skriti.

Kad je provjera završena, računalo ispisuje sve retke koji sadrže pogrešku. Tek nakon njihova ispravljanja transkripti su spremni za daljnju analizu.

PROGRAMSKI PAKET CLAN

U inačici programskog paketa CLAN
 objavljenoj 1998. godine nalazimo 33 programa za analizu transkripata. Neki od njih tek su alati za pomoć, primjerice program DATES, koji nam olakšava izračunavanje točne djetetove dobi, datuma snimanja ili djetetova rođenja (ako unesemo dvije od te tri varijable), ili LINES koji ispisuje brojeve redaka, radi lakšeg snalaženja u tekstu. Drugi nam pak programi omogućavaju provedbu više ili manje detaljnih kvantitativnih analiza ili ciljanih pretraživanja. MLU, primjerice, izračunava prosječnu dužinu iskaza, tj. prosječan broj riječi ili morfema u iskazu, što je važan pokazatelj razvijenosti jezičnog izražavanja u djeteta. FREQ ispisuje sve izgovorene riječi zajedno s njihovom čestotnošću, a na kraju ispisa izračunava omjer obličnica i pojavnica (type-token frequency), što je također jedan od važnih pokazatelja u istraživanju dječjega jezika. Program COOCUR pretražuje tekst prema zadanim sklopovima riječi, a KWAL ispisuje rečenice koje sadrže zadanu riječ, zajedno sa odabranim brojem rečenica koje joj prethode i slijede. Programi PHONFREQ, namijenjen fonološkoj analizi, i MOR, za morfološku analizu, generiraju u zadanom transkriptu nove zavisne retke, %pho: odnosno %mor:; takve zavisne retke (tj. kodirani tekst) možemo dalje analizirati spomenutim programima za pretraživanje. Budući da prikupljene uzorke hrvatskog dječjeg jezika pripremamo za morfološko kodiranje, rad takvih programa pobliže ćemo objasniti na primjeru programa MOR.

Program MOR služi za automatsko morfološko kodiranje teksta. Informacije o morfološkim osobinama pojedinog oblika, ili - jednostavnije - o tome kako će računalo raspoznati vrste riječi, infleksijske morfeme i njihova obilježja, u računalo možemo unijeti na dva načina. 

Prvi od njih bio bi unos opisa gramatičkih pravila hrvatskoga jezika zajedno sa svim mogućim iznimkama u posebni file unutar programa. Zbog gramatičke složenosti hrvatskoga, bogatstva infleksijske i derivacijske morfologije, jasno je da bi zadatak sastavljanja gramatike hrvatskoga u obliku prilagođenom za uporabu u sklopu ovakvih programa bio opsežan pothvat. U uvjetima relativno male količine prikupljenih podataka (zasad imamo podatke o troje djece, za svako pedesetak zapisa od 500-1000 redaka), takav posao ne bi bio ekonomičan, pa pribjegavamo drugom mogućem načinu morfološkog kodiranja - ručnom kodiranju popisa riječi. Unosom određene naredbe računalo stvori popis svih riječi koje se pojavljuju u zapisu, tzv. leksikon, ostavljajući prazna mjesta za unos odgovarajućih morfoloških (ili sintaktičkih) kategorija:

ako
{[scat ?]}

al
{[scat ?]}

ali
{[scat ?]}

aoo
{[scat ?]}

auta
{[scat ?]} 

autić
{[scat ?]} 

automat
{[scat ?]}

Na propisan način u leksikon zatim unosimo sve obavijesti za koje želimo da se pojave uz neki morfološki oblik:

auta
{[scat N]} "auto&INAN:MASC-GEN:PL"

auta
{[scat N]} "auto&INAN:MASC-GEN:SG"

autić
{[scat N]} "auto&DIM:INAN:MASC-ACC:SG"

autić
{[scat N]} "auto&DIM:INAN:MASC-NOM:SG"

čaja
{[scat N]} "čaj&INAN:MASC-GEN:SG"

čajeka
{[scat N]} "čaj&DIM:INAN:MASC-GEN:SG"

čašicu
{[scat N]} "čaša&DIM:FEM-ACC:SG"

Ovakav nam postupak prema potrebi omogućava koncentriranje na samo određene riječi ili vrste riječi. Možemo, primjerice, kodirati samo imenice sa svim podacima o njihovom morfološkom statusu, ili možemo kodirati sve riječi prema vrstama, izostavljajući njihov morfološki opis. Na ovaj način relativno brzo možemo analizirati ciljane segmente teksta, no kad se jednom skupi previše podataka, do izražaja dolaze prednosti prije navedenog gramatičkog opisa.

Kodirani leksikon zatim unosom određene naredbe primjenjujemo na transkribirani zapis. Računalo stvara nov zapis u kojemu je svakom sadržajnom retku pridružen zavisni redak s morfološkim opisom svake rijeci:

*ANT:
ja idem u puji [: prvi] razjed [: razred] .

%mor:
PRON|ja V|idem PREP|u/ACC NUM|prvi 

N|razred&INAN:MASC-ACC:SG .

Opazili smo da kodirani leksikon sadrži neke homonimne oblike. Njihovo je razlučivanje sljedeći korak u kodiranju. Aktiviranjem posebne naredbe program traži homonimne oblike, a mi se moramo odlučiti za jedan od njih. Rezultat tog postupka jest tekst s jednoznačno opisanim morfološkim oblicima. Tada se možemo poslužiti već opisanim programima i pretraživati zapise prema sadržaju morfoloških zavisnih redaka. Možemo grupirati riječi prema sintaktičkim kategorijama ili drugim obilježjima (koja smo unijeli kao dio koda):

From file <antbla05.mor>

  1 n|baka&fem-voc:sg

  2 n|beba&fe-nom:sg

  2 n|mama&dim:fem-voc:sg

  1 n|mama&fem-nom:sg

  2 n|mlijeko&neut-gen:sg

  1 n|slika&fem-nom:sg

  1 n|čaj&inan:masc-gen:sg

------------------------------

    7  Total number of different word types used

   10  Total number of words (tokens)

0.700 Type/Token ratio

NEDOSTACI

Iako CLAN programi mogu obaviti neka izračunavanja koja su nam potrebna u analizi dječjeg jezika (MLU - mean length of utterance - prosječna dužina iskaza, pokazatelj sintaktičke složenosti; Type/token ratio - omjer obličnica i pojavnica, pokazatelj bogatstva vokabulara; u novijim inačicama i D-measure [diversity measure - mjera raznolikosti], također pokazatelj bogatstva vokabulara), često imamo potrebu za složenijim izračunavanjima, koja nam CLAN programi ne omogućavaju. Uz pomoć programa SALTIN sadržanog u CLAN paketu možemo obaviti tek neke pripreme za prijenos podataka u druge programe, kojima zatim možemo obaviti složenija statistička izračunavanja.

Drugi je problem međusobna nepovezanost dokumenata u CLAN programima. To znači, ako smo u nekom dokumentu koji smo već analizirali i rezultate analize pohranili, uočili pogrešku, ispravljanje te pogreške neće automatski izazvati odgovarajuću promjenu u podacima koji proizlaze iz ispravljenog dokumenta. Jedino što nam tada preostaje jest ručno ispravljanje u pohranjenim rezultatima analize ili ponavljanje analize.

Treći problem na koji nailazimo u radu s programima CLAN jesu osobine njegova programa za upisivanje i obradu teksta (CED), čije su mogućnosti mnogo slabije od onih što ih nude veliki programi za obradu teksta (Word, Word Perfect itd.). No kako ovaj program nudi neke funkcije koje su vrlo praktične svakome tko upisuje tekst u CHAT formatu, nije uvijek lako donijeti odluku - raditi u "velikom" programu zbog pogodnosti koje nudi, uzimajući u obzir moguće probleme s kasnijim konvertiranjem, ili se ipak uhvatiti u koštac s CED programom, jer su njegove funkcije ipak specijalizirane za CHAT format.

PREDNOSTI

Prva i najveća prednost CLAN-a jest što radeći u CHAT formatu i s CLAN programima imamo mogućnost rada s velikom svjetskom bazom podataka (CHILDES), gdje na drugim dokumentima, s drugih jezika, možemo provjeriti i svoje vlastite teorije i pretpostavke, a jednako tako, objavljujući svoje podatke u toj istoj bazi podataka, njih mogu provjeriti i drugi zainteresirani korisnici. 

Druga je prednost što su CLAN programi primjenjivi na svim velikim operativnim sustavima i što su prilagodljivi različitim jezicima i pismima.

Treća dobra strana odmah (ili brzo) ublažava ili briše neke od nedostataka navedenih u ovom tekstu. Autori sustava uvijek su, naime, dostupni putem Interneta, spremni su prihvatiti sugestije i u najkraćem roku otkloniti nedostatke i eventualne bugove. Svaka je nova verzija stoga rezultat njihovih novih zamisli, ali i suradnje sa sve brojnijim korisnicima. Tako se programi neprestano razvijaju i nude sve brojnije mogućnosti obrade materijala, pa je tako već neko vrijeme moguće povezivati tekstualne dokumente s odgovarajućim zvučnima, a u najnovije doba i s video materijalima (zasad, nažalost, samo na Appleovim računalima).

I na kraju, vjerojatno nije zanemariva ni činjenica da će skorim ulaskom hrvatskih podataka u bazu CHILDES biti učinjeno još više na jačanju položaja hrvatskoga u lingvističkome svijetu, posebice na području proučavanja usvajanja prvog jezika.
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ABSTRACT
In the past, comparative analyses of language acquisition have usually consisted in comparing data gathered in different ways and for every language individually. In order to make the data from different languages comparable and reduce the danger of comparing data analysed by different methods, American scholars from the Carnegie-Mellon University, Pittsburgh, have developed the CHAT (Codes for the Human Analysis of Transcripts) system of transcription, within the framework of the database CHILDES (Child Language Data Exchange System - B. MacWhinney). This transcription system enables us to standardise the transcribed data for any language. The material that is prepared and transcribed in this way can further be analysed using the programs from the package called CLAN (Computerized Language Analysis). Among other things, it includes programs for phonological, morphological and syntactical analysis.

Initially, CHAT and CLAN have been designed as tools for analysis of first language acquisition, but it turned out that they are just as useful in analysing the process of second language learning and different language impairments. In Croatia, these programs first have been used for the project Psycholinguistic Aspects of Acquiring Croatian, and today within the project Linguistic Processing in Croatian: Psycholinguistic and Neurolinguistic approach, both at the Faculty for Rehabilitation and Special Education, University of Zagreb.

In this paper we will briefly present some data transcribed in the CHAT format and how they can be analysed using the CLAN programs. Their advantages and disadvantages will also be discussed.
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